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The Director's word



Chers clients, 

Bienvenue au Relais du Bois Saint Georges. 

Nous sommes heureux de vous accueillir au sein de
notre belle Maison. Durant votre séjour, nos équipes
se tiennent à votre entière disposition pour vous
permettre de passer un joli moment de détente et
de plaisir. 
Nous vous invitons durant votre séjour à vous
balader dans notre beau parc arboré et fleuri, tout
au long de l’année, ou à découvrir la cuisine
gourmande et pleine de saveurs de notre Chef
Stéphane Gautier. 
Toute l’équipe du Relais du Bois Saint Georges se
joint à moi pour vous remercier d’avoir choisi notre
établissement et espère que notre sens de
l’hospitalité et du service vous fera passer un
agréable séjour. 

Jérôme Emery 

1-LE MOT DE LA
DIRECTION



Dear guests, 

Welcome to the Relais du Bois Saint Georges. 

We have the pleasure to welcome you in our
beautiful hotel. During your stay, our team remain at
your entire disposal in order to allow you to spend a
relaxing and pleasuring moment. 

All year long, we invite you to have a walk in our
flowery and tree-filled garden while you stay here.
We invite you also to discover the gourmet food of
our Chef, Stéphane Gautier.

The whole team of the hotel and I thank you for
choosing our establishment. We hope that our sense
of hospitality and service will make your stay a
pleasant one.

Jérôme Emery 

1-THE DIRECTOR'S
WORD



Ouvert depuis 1978 et construit au cœur d’un champ de maïs de 7 hectares, le
Relais du Bois Saint Georges est tout d’abord un hôtel 2* composé de 20
chambres ainsi que d'un restaurant. Les parties les plus anciennes de la maison
datent du XIIIème siècle et sont aujourd’hui toujours visibles et aménagées en
salles de séminaire (salle des Fins Bois et salle Romane). Elles sont facilement
reconnaissables depuis la salle de restaurant avec leurs murs en pierres
apparentes et leurs deux grandes portes en bois.

Au fil du temps, Monsieur Emery, fondateur et actuel propriétaire du Relais, a
pensé et aménagé ce lieu pour en faire un endroit propice à la détente et à
l’évasion : de nombreuses espèces d’arbres et de plantes ont été sélectionnées
pour embellir le parc, deux plans d’eau ont été créés et accueillent aujourd’hui
cygne, canards, hérons et poules d’eau. Progressivement, le Pavillon Saint
Georges a évolué en hôtel 3* et une piscine intérieure a été ajoutée. Puis le
Pavillon du Lac accueillant les chambres Deluxe et Familiale, a été créé et passé
en 4*.

2-HISTOIRE DU
RELAIS



Élu par le Figaro Magazine comme le Relais le plus original de France et plusieurs
fois distingué Qualité Charente Tourisme, notre hôtel de 29 chambres est une
invitation au voyage et au dépaysement : de la banquise au désert en passant par
les steppes russes, le Relais a toujours son lot de surprises et de découvertes.
Depuis 2016, notre Chef Stéphane Gautier officie en cuisine pour vous faire
découvrir des recettes inventives et pleine de saveurs, grâce aux produits
exceptionnels de nos petits producteurs locaux.

Véritable lieu dédié à la gastronomie et au bien-être, le Relais du Bois Saint
Georges ne cesse de diversifier son offre pour s’adapter aux envies et aux
demandes de ses clients : salon de thé, salon Cocoon pour des soins du corps et
des modelages, salles de réunion pour des événements familiaux ou d’entreprise,
bornes de recharge Tesla, …

2-HISTOIRE DU
RELAIS



Open since 1978 and built in the middle of a corn field of 7 acres, The Relais du
Bois Saint Georges  was first a 2* hotel composed of 20 bedrooms and a
restaurant. The oldest parts of the house are from the 13th century. There are still
visible today and have been converted in conference rooms (Salle des Fins Bois
et Salle Romane). Those rooms can easily be indentified from our restaurant with
their stone walls and huge wooden doors.

Over the years, M.Emery, the founder and current owner of the Relais has
conceived and has arranged this place in order to create a favorable place to relax
and have a break. Many kinds of trees and plants has been selected to make the
park even more beautiful. Two ponds were also created became the home of our
swan, ducks, grey heron  and moorhens.
Progressively, the "Pavillon Saint Georges" evolved into a 3* hotel. After that an
indoor swimming pool was built. Then, the "Pavillon du Lac", where our Deluxe
and Familial bedrooms are located, became a 4* hotel.
 

2-HISTORY OF
THE RELAIS



Elected most original Relais of France by the Figaro Magazine and many times
rewarded "Qualité Charente Tourisme", our hotel composed of 29 bedrooms
invites you to travel and offers a reel change of scenery : from the antarctic ice
pack to the desert and going through the russian steppes, The Relais always
comes with many surprises and discoveries. Since 2016, our Chef Stéphane
Gautier is at the head of our kitchen in order to make you discover creative and
flavorful recipes, thanks to the exceptional products from local producers.

As a place dedicated to french gastronomy and well-being, The Relais keeps on
diversifying its offer in order to adapt it to desires and needs of our guests : with
teahouse, Cocoon lounge for body massages and body cares, meeting rooms for
company or family events, and tesla superchargers....

2-HISTORY OF
THE RELAIS

https://www.linguee.fr/anglais-francais/traduction/change+of+scenery.html


3-INFORMATIONS
GENERALES

1- Arrivée et départ

Heure d’arrivée : 15h00
Heure de départ : 12h00

Envie de prolonger votre séjour ou de
bénéficier d’un départ tardif ? 
Rendez-vous à la réception pour vérifier
les disponibilités et les tarifs sur
demande. 
En haute saison (juillet-août) aucun
départ tardif ne pourra être proposé au
delà de 14h00. Nous vous remercions de
votre compréhension. 

Nous vous remercions pour ce type de
demande de nous prévenir si possible la
veille de votre départ afin de répondre au
mieux à vos attentes.

2-Non-fumeur

Nous vous rappelons que notre hôtel est
non-fumeur. 
Tout manquement à cette règle pourra
entraîner des frais de nettoyage voir la
facturation d’une nuitée supplémentaire.



3- GENERAL
INFORMATION

1- Check-in and Check-out

Arrival time : 3:00 PM
Departure time : 12:00 PM (noon)

Do you want to make your stay a little
longer or have a late check-out ?
Please, contact our reception in order to
check availability and prices on request.

In high season (July-August) no late
departures can be offered after 2pm. We
thank you for your understanding. 

For this kind of requests, we would
appreciate if you could let us know the
day before your departure, in order to be
able to meet your needs.

2-Non-Smoking

We remind you that our hotel is a non-
smoking place.
Failure to comply with this rule will result
in cleaning fees or even the charging of
an additional night.



3 -  Procédure d’accès après la fermeture de la réception

La réception est ouverte de 7h à 23h. En dehors de ces heures
d’ouverture, le portail principal ainsi que l’entrée principale de la
réception sont fermés pour des raisons de sécurité. Afin de pouvoir
accéder au parking de notre établissement, composez le code 7811 sur
le digicode situé à l’entrée du portail dans le porte menu. Le code est
identique pour pouvoir sortir de l’enceinte de l’établissement. Le
digicode pour sortir est situé sur la gauche, quelques mètres avant le
portail.

Pour accéder au Pavillon du Lac ou au Pavillon Saint Georges, vous
disposez d’un autre boîtier devant  l’entrée : le code étant le 8617.

4 - Départ avant l'ouverture

En cas de départ avant 7h du matin, merci de vous adresser à la
réception la veille de votre départ pour régler la note de votre séjour.

3- INFORMATIONS
GENERALES



3 -  Access procedure after opening hours 

Our reception is open from 7:00 AM until 11:00 PM. Apart from those
hours, the gate as well as the main entrance are closed for safety
measures.
In order to have access to the car park lot of our hotel, the gate code is
7811. The box for dialling the code is in the menu holder on the left side
just in front of the gate. In order to leave the hotel at night, the same
code can be used. The box is located a few meters before the gate on
the left side under the lamppost.

To access to "The Pavillon du Lac" or "The Pavillon Saint Georges" to go
back to your room, you may use the second code at the entrance, which
is 8617.

4 - Early check-out

In case you need to leave the hotel before 7:00 AM, please contact our
reception in order to pay for your stay the day before your departure.

3-GENERAL
INFORMATION



1- Le petit-déjeuner 

Le petit-déjeuner est servi tous les jours de
7h à 10h30 au lounge. Nous vous
proposons pour débuter votre journée une
sélection de produits locaux et de saison
dans un joli panier gourmand. 

Vous y trouverez : 

- Pain et viennoiseries françaises
- Boissons chaudes et jus de fruits
(Café Pur Arabica, Thés de la Maison
Betjeman & Barton, Chocolat chaud préparé
par notre cheffe pâtissière)
- Confitures maison et miel local
- Beurre doux ou salé 
- Œufs durs
- Yaourt nature de production locale
- Salade de fruits maison ou fruits frais

En supplément :

- Assiette de fromages
- Assiette de jambon

Afin de vous préparer votre petit-déjeuner
nous vous invitons à effectuer votre
commande la veille en réception. 
Tarif : 16€ au lounge et 18€ en chambre 
Pour les enfants (jusque 12 ans) : 11€

4- PETIT-DEJEUNER ET
RESTAURATION



1- Breakfast

Breakfast is served in our lounge everyday
between 7:00 AM and  10:30 AM. We
offer to start your day with a selection of
local and season food, served in a nice
gourmet basket. 

Inside the basket, you will find :

- French bread and pastries
- Hot drinks and fruit juices
(Pure Arabica coffee, Teas from Betjeman
& Barton, Hot chocolate prepared by our
pastry chef)
- Homemade jam and local honey
- Salted and unsalted butter
- Hard boiled eggs
- Plain yogurt of local production
- Homemade fresh fruit salad or fresh
fruits

Extras :

- Cheese plate
- Ham plate

In order to prepare breakfast, we invite
you to order your breakfast while
checking-in at the reception.
Price: 16€ in the lounge and 18€ in rooms
For children (until 12) : 11€

4-BREAKFAST AND
CATERING



2- Restaurant La Table du Bois 

La table du Relais du Bois Saint Georges
est ouverte du mardi au samedi pour le
déjeuner, de 12h à 13h30, et pour le dîner
de 19h30 à 21h00 (fermeture les dimanche
et lundi). Venez découvrir la cuisine
inventive et pleine de saveurs de notre Chef
Stéphane Gautier qui fait la part belle aux
petits producteurs locaux proches de chez
nous.
 
Vous retrouverez un menu carte unique
pour chaque service avec la possibilité
d'opter pour le menu complet (entrée, plat,
dessert) ou de choisir "à la carte" un ou
plusieurs plats suggérés dans le menu. 
Notre menu en formule "Simple &
Gourmande" au tarif de 38€ par personne
est disponible pour les déjeuners du mardi
au vendredi.

Notre menu du Chef, revisité au fil des
saisons, au tarif de 52€ par personne est
disponible pour le déjeuner du samedi et
jours fériés et du mardi au samedi pour le
dîner. 

Pour réserver votre table, adressez-vous à
la réception. Nous ne pouvons pas garantir
de réservation de dernière minute.

4- PETIT-DEJEUNER ET
RESTAURATION



2- The restaurant La Table du Bois

The restaurant, "La Table du Bois" is open
from tuesday until saturday for lunch,
between 12 PM and 1:30PM.
Dinner is served between 7:30PM and
9:00PM (the restaurant is closed on sunday
and monday). Come to discover the creative
and flavorful recipes of our Chef Stéphane
Gautier who works hand in hand with
nearby small and local producers.

You will find a unique menu for each service
with the option to choose the whole menu
(starter, main course and dessert) or to
choose "A la carte" one or  several dishes
suggested in our menu.

Our "Simple et Gourmand" menu for the
price of 38€ per person is available for
lunch from tuesday until friday.

The Chef's Menu changes with the seasons
and is at the price of 52€ per person. The
menu is available for lunch on saturday and
public holidays as well as tuesday until
saturday for dinner.

To book your table, please ask the
reception. We cannot guarantee last
minutes reservations.

4-BREAKFAST AND
CATERING



3- Lounge bar et Salon de thé

Notre établissement dispose d’un bar
ouvert de 7h à 23h tous les jours. Venez
profiter d’une boisson rafraîchissante
sur notre terrasse en été, d’une boisson
chaude au coin du feu en hiver ou
laissez-vous tenter par les créations de
cocktail de notre barman pour débuter
votre soirée.
Tout comme pour la cuisine, nous
essayons de mettre en avant des
produits locaux sur  notre carte et vous
proposons notamment de découvrir une
sélection de Cognacs de différentes
maisons. 

Retrouvez dans notre Salon de thé une
sélection de thé noir, vert et rooibos de
la Maison Betjeman et Barton (en vente
en boutique). Pour accompagner votre
boisson chaude, notre Cheffe pâtissière
vous propose durant les après-midis, de
succulentes gourmandises  : cookies,
financiers, madeleines, desserts, ... Il ne
reste plus qu'à vous laisser tenter.

N'hésitez pas à contacter la réception si
vous souhaitez profiter d'une pause
gourmande ou d'une boisson  dans
votre chambre. 

4- PETIT-DEJEUNER ET
RESTAURATION



3- Lounge bar and Tea room

Our establishment has a bar open from
7:00AM to 11.00PM every day. Come
and enjoy a refreshing drink on our
terrace in summer, a warm drink by the
fire in winter or let yourself be tempted
by our barman's cocktail creations to
start your evening.
As for the dishes, we try to put forward
local products on our drink menu and
propose you to discover a selection of
Cognac from different houses. 

In our Tearoom, you will find a selection
of black, green and rooibos teas from
Betjeman and Barton (available in the
shop). To accompany your hot drink, our
pastry chef offers you in the afternoons,
succulent delicacies: cookies, financiers,
madeleines, desserts, ... All you have to
do is let yourself be tempted.

Do not hesitate to contact the reception
if you wish to enjoy a gourmet break or
a drink in your room. 

4-BREAKFAST AND
CATERING



Une petite faim ou tout simplement envie de rester dans votre chambre ? 
Nous vous proposons une sélection d’en-cas salés et sucrés concoctés par
notre Chef. Salades, club sandwich, suggestion du jour, desserts et autres
gourmandises… 

N’hésitez pas à contacter la réception afin de connaître les différentes
propositions.

Notre Chef barman vous propose également une petite carte de
rafraîchissements et de boissons chaudes à consommer dans votre
chambre. Envie d’une bouteille de vin, nous vous apportons sur demande la
carte de notre restaurant afin de faire votre choix. 

Le roomservice est disponible sur les horaires d’ouverture de la réception de
7h à 23h00.

5- ROOMSERVICE



You feel hungry or you simply want to stay in your room ? We have a
selection of salted or sweet snacks prepared by our Chef. Salads, club
sandwich, desserts and other treats...

Do not hesitate to reach the reception in order to know the suggestions of
the day.

Our barman also has a selection of refreshing and hot drinks to have in your
room. If you wish to have a bottle of wine or champagne, we will bring you
the restaurant's wines and champagnes' selection to make yoru choice.

Roomservice is available during the reception's open hours : from 7:00AM
and until 11:00PM.

5-ROOMSERVICE



L'instant détente
C A R T E  D E S  B O I S S O N S

A U  V E R R E

-  C O C K T A I L S -
 L ' O S M O Z  T O N I C 1 5 €

–  W H I S K Y ,  B O U R B O N  E T  C O G N A C  -  4 C L

 L E  M O J I T O  A U  C O G N A C  1 5 €

 L E  B O I S  S A I N T  G E O R G E S 8 €

 L E  M O J I T H É 1 0 €

-  L E S  C H A M P A G N E S  -
 M A I L L Y  G R A N D  C R U  N A T U R E 1 8 €
 H E N R I  G I R A U D  R O S É  D A M E  J A N E    2 2 €

–  C O C K T A I L S  S A N S  A L C O O L  -

C H I V A S  R E G A L  1 2  A N S  - E C O S S E - 1 1 €

 H E N N E S S Y  -  T H E  O R I G I N A L  X . O 3 9 €

–  L E S  B I È R E S   -

 A T L A N T I C  B L O N D E  -  B L A N C H E  - R U B Y - A M B R É E 6 €

B I È R E  P R E S S I O N  2 5 C L 5 €

C O C K T A I L  F R U I T É  D U  R E L A I S 1 4 €
O S M O Z  G I N ,  S C H W E P P E S ,  S I R O P  F R A I S E  E T  C I T R O N  J A U N E

G I N  L O C A L  C I T R O N N É ,  T O N I C ,  V E R V E I N E ,  C I T R O N  V E R T ,  F R A I S E  E T  O R A N G E

M É L A N G E S  D E  J U S  D E  F R U I T S  D E  S A I S O N

T H É  A  L A  R O S E ,  C I T R O N  V E R T ,  M E N T H E  F R A Î C H E , S U C R E  D E  C A N N E  

G L E N M O R A N G I E  1 0  A N S  -  E C O S S E - 1 2 €

B O U R B O N  B U L L E I T  U S A 1 0 €

J A C K  D A N I E L ' S  -  U S A 8 €

E A U  G A Z E U S E

C O G N A C  V S  C H Â T E A U  M O N T I F A U D ,  C I T R O N  V E R T ,  M E N T H E  F R A Î C H E ,  
S U C R E  D E  C A N N E ,  E A U  G A Z E U S E

 C H Â T E A U  D E  M O N T I F A U D  -  N A P O L É O N 1 9 €



Relaxation Moment
D R I N K S  S E L E C T I O N

B Y  G L A S S

-  C O C K T A I L S -
 L ' O S M O Z  T O N I C 1 5 €

–  W H I S K Y ,  B O U R B O N  A N D  C O G N A C  -  4 C L

 L E  M O J I T O  A U  C O G N A C 1 5 €

 L E  B O I S  S A I N T  G E O R G E S 8 €

 L E  M O J I T H É 1 0 €

-  C H A M P A G N E S  -
 M A I L L Y  G R A N D  C R U  N A T U R E 1 8 €
 H E N R I  G I R A U D  R O S É  D A M E  J A N E    2 2 €

–  C O C K T A I L S  W I T H O U T  A L C O H O L  -

C H I V A S  R E G A L  1 2  A N S  - E C O S S E - 1 1 €

 C H Â T E A U  M O N T I F A U D  -  N A P O L É O N 1 9 €

 H E N N E S S Y  -  T H E  O R I G I N A L  X . O 3 9 €

–  B E E R S   -

 A T L A N T I C  L A G E R ,  W H I T E ,  R U B Y ,  A M B E R 6 €
D R A F T  B E E R 5 €

 S W E E T  C O C K T A I L  O F  T H E  R E L A I S 1 4 €
G I N  O S M O Z ,  S T R A W B E R R Y  S I R U P ,  L E M O N ,  T O N I C

M I X  O F  S E A S O N A L  F R U I T   J U I C E S

R O S E  T E A ,  L I M E ,  F R E S H  M I N T ,  C A N E  S U G A R ,  S P A R K L I N G  W A T E R

G L E N M O R A N G I E  1 0  A N S  -  E C O S S E - 1 2 €

B O U R B O N  B U L L E I T  U S A 1 0 €

J A C K  D A N I E L ' S  -  U S A 8 €

C O G N A C  V S  C H Â T E A U  M O N T I F A U D , L I M E ,  F R E S H  M I N T , C A N E  S U G A R  
A N D  S P A R K L I N G  W A T E R

L O C A L  L E M O N  G I N ,  T O N I C ,  V E R V A I N ,  L I M E ,  S T R A W B E R R Y  A N D  O R A N G E



C A R T E  D E S  B O I S S O N S
A U  V E R R E  

 C A R T E  C O M P L È T E  D I S P O N I B L E  À  L A  R É C E P T I O N

–  C A F É S  E T  T H É S  D ' E X C E P T I O N  -

– B O I S S O N S  S A N S  A L C O O L  -

C O C A  C O L A  O U  C O C A  Z É R O                                          

O R A N G E ,  F R A I S E ,  A B R I C O T ,  T O M A T E ,  A N A N A S ,  P A M P L E M O U S S E ,  F R A M B O I S E

6 €

5 €

5 €

5 €S C H W E P P E S ,  O R A N G I N A                                             
                                                                                           

 

    P E R R I E R                                                                           

                                                                                

 

    

 

J U S  D E  F R U I T S  

  C A F É  E S P R E S S O  M O K A  D ' E T H I O P I E 6 €

  C A F É  E S P R E S S O  L A O S 6 €

  C A F É  E S P R E S S O  B L U E  M O U N T A I N 1 0 €

  C A P P U C C I N O ,  C A F É  L A T T E 8 €

C O R P S  S A U V A G E  E T  A R O M A T I Q U E ,  N O T E S  F R U I T É E S  E T  A B R I C O T É É S

A R Ô M E S  L O N G S  E N  B O U C H E ,  N O T E S  C H O C O L A T É E S  E T  G R I L L É E S

U N  G O Û T  V I F ,  P É T I L L A N T  E T  S U P E R B E M E N T  P A R F U M É ,  L E  P R E S T I G E  D E S  C A F É S

  T H É  D A R J E E L I N G  M A R G A R E T ' S  H O P E 7 €
T H É  N O I R  D ' I N D E ,  S A V E U R  B O I S É E  T R È S  A R O M A T I Q U E

  T H É  A S S A M  K E E L U N G 7 €
T H É  N O I R  D ' I N D E ,  C O R S É  S A N S  A M E R T U M E ,  A L L I A N T  F O R C E  E T  F I N E S S E

  T H É  V E R T  P O U C H K I N E  6 €

  T H É  V E R T  J A S M I N
9 €T H É  V E R T  D E  L A  P R O V I N C E  D E  G U A N G D O N C  ,  A U  S U D  D E  L A  C H I N E

T H É  V E R T  S E N C H A ,  O R A N G E  E T  B E R G A M O T E ,  F R A I S  E T  D É L I C A T           

L'instant détente



D R I N K S  S E L E C T I O N
B Y  G L A S S  

–  E X C E P T I O N A L  C O F F E E  A N D  T E A  -

– D R I N K S  W I T H O U T  A L C O O L -

C O C A  C O L A  O U  C O C A  Z É R O                                          

O R A N G E ,  P I N E A P L L E ,  A P R I C O T ,  S T R A W B E R R Y ,  T O M A T O E ,  R A S P B E R R Y , G R A P E F R U I T

6 €

5 €

5 €

5 €S C H W E P P E S ,  O R A N G I N A                                             
                                                                                           

 

    P E R R I E R                                                                         

                                                                              

 

    

 

J U I C E S  

  E S P R E S S O  M O K A  C O F F E E  F R O M  E T H I O P I A 6 €

  E S P R E S S O  C O F F E E  L A O S 6 €

  E S P R E S S O  C O F F E E  B L U E  M O U N T A I N 1 0 €

  C A P P U C C I N O ,  L A T T E  C O F F E E 8 €

7 €

  A S S A M  K E E L U N G  T E A 7 €

  G R E E N  T E A  P O U C H K I N E  6 €

  J A S M I N E  G R E E N  T E A 9 €

Relaxation Moment

W I L D  A N D  A R O M A T I C  B O D Y ,  F R U I T Y  A N D  A P R I C O T  N O T E S

L O N G - L A S T I N G  A R O M A S ,  C H O C O L A T E  A N D  R O A S T E D  N O T E S

A  L I V E L Y ,  S P A R K L I N G  A N D  S U P E R B L Y  F R A G R A N T  T A S T E ,  T H E  P R E S T I G E  O F  C O F F E E

  M A R G A R E T ' S  H O P E  D A R J E E L I N G  T E A
I N D I A N  B L A C K  T E A ,  V E R Y  A R O M A T I C  W O O D Y  F L A V O U R

I N D I A N  B L A C K  T E A ,  F U L L - B O D I E D  W I T H O U T  B I T T E R N E S S ,  C O M B I N I N G

S T R E N G T H  A N D  F I N E S S E

S E N C H A  G R E E N  T E A  W I T H  O R A N G E  A N D  B E R G A M O T ,  F R E S H  A N D  D E L I C A T E

G R E E N  T E A  F R O M  G U A N D O N C ,  S O U T H  O F  C H I N A

F U L L  D R I N K  S E L E C T I O N  A V A I L A B L E  A T  T H E  R E C E P T I O N



1-Téléphone

Réception : composez le 9 depuis le téléphone de votre chambre.
Après la fermeture de la réception, vous disposez d’un numéro de
téléphone d’urgence afin de pouvoir contacter à tout moment un
membre de notre équipe : +33(0)5.46.93.60.30.
Vous trouverez également ci-dessous une liste de numéros utiles en
cas de besoin : 
SAMU : 15          
Pompiers : 18
Police : 17
Hôpital de Saintes : +33(0)5.46.95.15.55
Urgences : 112

2-Wifi

Dans notre établissement, un accès WIFI est à votre disposition
gratuitement. Pour vous connecter, sélectionnez notre réseau
"StGeorges". Nous vous invitons à rentrer votre nom en minuscules
comme identifiant. Le mot de passe est "georges31" .

3- Chaînes françaises et internationales

Vous disposez dans votre chambre d’un accès à la TNT et à de
nombreuses chaînes francophones. Pour satisfaire notre clientèle
internationale, plusieurs chaînes sont également disponibles en
anglais. 

 6– NOS SERVICES &
ÉQUIPEMENTS EN CHAMBRE 



 6– NOS SERVICES & ÉQUIPEMENTS 

Nous nous engageons à pratiquer notre métier dans le
respect de l’environnement. Ainsi, chaque année, pour
réduire notre impact, nous nous fixons de nouveaux
objectifs.

 Hébergement :
-Les linges de lit ne sont désormais renouvelés que tous les 3 jours
en séjour long, nous sensibilisons nos clients à ce sujet avec une
information en chambre.

-Seules les serviettes à terre ou dans la baignoire sont changées. 

-Nous ne proposons pas de cafetière individuelle en chambre, nous
préférons en revanche servir nos hôtes.

-Les produits ménager font la part belle au vinaigre, au bicarbonate. 

Petit-déjeuner :
-Pour lutter contre le gaspillage alimentaire, notamment pour le
petit-déjeuner, nous proposons un panier gourmand où la
commande aura été prise en amont avec le client.

Tri :
Nous trions nos papiers grâce à la société Croc Papier

-Nous trions les plastiques, cartons, verres consignés.
 



6– OUR SERVICES & EQUIPMENTS 

We are committed to practicing our profession with
respect for the environment. So, each year, to reduce our
impact, we set new objectives.

Accommodation :
-Bed linens are now only changed every 3 days for long stays, we
make our customers aware of this subject with information in the
room.

-Only towels on the floor or in the bathtub are changed.

We do not offer individual coffee makers in the room, but we prefer
to serve our guests.

 Household products give pride of place to vinegar and bicarbonate.

Breakfast :
-To avoid food waste, particularly for breakfast, we offer a gourmet
basket where the order will have been taken in advance with the
customer.

Selective waste sorting :
-We sort our papers thanks to the company ‘Croq Papier’

-We sort returnable plastics, cardboard and glass.
 



 6– NOS SERVICES & ÉQUIPEMENTS 

Aménagements-travaux :
-Lorsque nous aménageons nos chambres, divers espaces, nous
privilégions les entreprises françaises, et notamment nos artisans
de proximité.

-Des ampoules Led alimentent l’ensemble des luminaires de l’hôtel.

Coté Jardin :
Richement arboré, garnis de taillis, de certains espaces en jachère,
servent de refuges aux différents insectes : abeilles, papillons, et
petits animaux : écureuils, lapins, hérisson.

-Nous accueillons depuis quelques années une variété d’orchidée
sauvage, que vous pourrez admirer à la fin du printemps.

-Nous compostons toutes nos verdures de la cuisine, ainsi que
toutes nos tontes de pelouses.

-Aucun insecticide, traitement de synthèse n’est utilisé dans le parc,
le verger, les roseraies.

-Les fleurs et feuillages qui embellissent le Relais, poussent dans le
jardin.

-Parc éclairé par Led et coupure électrique programmé par horloge
 



Development-works :
-When we design our rooms and various spaces, we favor French
companies, and in particular our local craftsmen.

-Led bulbs power all of the hotel’s lighting fixtures.

Garden :
-Richly wooded, covered with thickets and certain fallow areas, they
serve as refuges for various insects: bees, butterflies, and small
animals: squirrels, rabbits, hedgehogs

-For several years now, we have been welcoming a variety of wild
orchids, which you can admire at the end of spring.

-We compost all our greenery from the kitchen, as well as all our
lawn clippings.

-No insecticides or synthetic treatments are used in the park, the
orchard, the rose gardens.

-The flowers and foliage that embellish the Relais grow in the
garden.

-Our park is lit by LED and electrical cut-off programmed by clock

6– OUR SERVICES & EQUIPMENTS



 6– NOS SERVICES & ÉQUIPEMENTS 

Autres services : 
-Mise à disposition d’une tablette tactile sur demande

-Service nettoyage de vos chaussures et coin cirage à votre
disposition.

Equipement divertissement : 
 -Nous proposons des jeux de société pour tous les âges.

Personnel :
Les jours d’ouverture de notre restaurant ont été revu de façon à
intégrer la dimension de bien être au travail : nous avons donc
décidé de fermer le restaurant le dimanche et le lundi, mais en
conservant une prestation de qualité pour notre clientèle.

Pour aller plus loin :
Dons des invendus alimentaires en exclusivité aux membres du
Saint-Georges Club.



 6– OUR SERVICES & EQUIPMENTS 

Other services : 
-Provision of a touchscreen tablet on request

-Shoe cleaning and shoe shine service at your disposal.

Entertainment equipment : 
-We provide board games for all ages.

Staff :
The opening days of our restaurant have been reviewed in order to
integrate the dimension of well-being at work: we have therefore
decided to close the restaurant on Sunday and Monday, but while
maintaining a quality service for our customers.

To go further :
Donations of unsold food exclusively to members of the Saint-
Georges Club.



1-Phone

Reception : Dial 9 from your room's phone.
After the closing time of the reception, you may reach the emergency
phone number in order to have a member of our staff :
+33(0)5.46.93.60.30.
Here's a list of important phone numbers to call if needed:
SAMU : 15          
Firefighters : 18
Police : 17
Saintes' Hospital : +33(0)5.46.95.15.55
Emergencies : 112

2-Wifi

There is free WIFI access in our establishment at your disposal. To
connect yourself to the internet network select "StGeorges". We invite
you to enter your last name as username in small letters. The password
is "georges31".

3- French and international channels

In your room, you have at your disposal a TV with TNT and many
french channels. In order to please our international clients, several
channels are also available in english.

 6– OUR SERVICES &
EQUIPMENTS  IN THE ROOM



 
List of french channels

1 : TF1
2 : France 2
3 : France 3
5 : France 5
6 : M6
7 : Arte
8 : C8
9: W9
10 : TMC
11 : TFX
12 : NRJ 12
13 : LCP Public Sénat
14 : France 4
15 : BFM TV
16 : CNEWS
17 : CSTAR
18 : Guili
20 : TF1 Séries Films
21 : L’Équipe 21
22 : 6ter
23 : Numéro 23
24 : RMC Découverte
25 : Chérie 25
27 : France Info

4-Other services

We gladly put at your disposal extra linen on request, laundry service
(72 hours delay, prices available at the reception) an iron and its iron table, a
dog's bowl, .... Do not hesitate to get in touch with our reception for any
additional information.

 6– OUR SERVICES &
EQUIPMENTS  IN THE ROOM

 
List of foreign channels

80 : France 24 (in French)
81 : France 24 (in English)
82 : TV 5 Mondes Europe HD
83 : TRT World HD
84 : BBC New
85 : NHK World JPN
86 : AL Jazeere English HD
87 : Extremadura SAT
88 : TVGA HD Europa
89 : Telesur English
90 : Euronews German SD
91 : RTL Austria
92 : VOX Austria
93 : Super RTL A
94 : Eurosport 1 Deutschland



 7 – CONFORTS

1-Piscine

Notre hôtel dispose d’une jolie piscine intérieure chauffée ouverte de mai à
octobre de 8h à 20h. Des serviettes sont disponibles sur simple demande
auprès de la réception. Un vestiaire est également à votre disposition dans
notre espace piscine. 

Un boîtier pour la sécurité des plus jeunes se trouve sur le bord du bassin.
Nous vous invitons à composer le code 1-2-3-4 avant de rentrer dans l’eau.
Si l'alarme se déclenche, appuyer sur n'importe lequel des boutons pour
arrêter la sonnerie.  

2-Salon Cocoon

Nos praticiennes Elisa et Florence vous accueillent sur rendez-vous dans
une atmosphère épurée et relaxante. Découvrez les bienfaits de la gamme «
Estime et Sens » pour vos soins du corps et du visage ou venez lâcher prise
lors d’un modelage de 40 à 75 minutes. Pour plus d’informations et pour
toute réservation, contactez la réception. 



 7 – COMFORTS

1-Swimming Pool

Our hotel has a nice heated indoor swimming pool open from may to
october from 8:00 AM until 8:00PM. Towels are available on request at the
reception. A changing room is at your disposal next to the swimming pool.

A device to prevent drowning amoung chilrden is located on the side of the
pool. We invite you to enter the code 1-2-3-4 before entering the water to
deactivate the alarm. If the alarm ring goes off, press any button to stop the
alarm.

2- Cocoon Space

Our pratitioners Elisa and Florence welcome you on appointment in a
refined and relaxing atmosphere. Discover the benefits of the  range of
products "Estime et Sens" for your face and body cares. Or enjoy a body
massage between 40 and 75 minutes. For more information or to book an
appointment, please contact our reception.



 7 – CONFORTS

3-Conciergerie 

Un renseignement, un conseil pour organiser votre séjour en couple, en
famille ou entre amis ? N’hésitez pas à interroger notre équipe de réception
qui se fera un plaisir de vous conseiller au mieux afin de rendre votre séjour
des plus agréables. 
Liste des services proposés :  réservation de taxi, réservation de restaurant,
visites touristiques et culturelles, réservation de modelages, commande de
fleurs, …

4-Service d’étage 

Pour votre plus grand confort, notre service en chambre est disponible tous
les jours de 9h à 15h30.
Si vous souhaitez ne pas être dérangé ou simplement ne pas bénéficier de
ce service, nous vous invitons à placer la pancarte « ne pas déranger » sur la
poignée extérieure de la porte de votre chambre. 

5-Bagagerie

Un service de bagagerie est disponible à l’arrivée comme au départ. Vous
pouvez confier vos bagages à notre réceptionniste qui se chargera de les
monter dans votre chambre ou de les amener jusqu’à votre véhicule. 



 7 – COMFORTS

3-Concierge service

Do you need some information or advice to organize your stay as a couple,
with your family or between friends ? Do not hesitate to ask our reception
team who will have the pleasure to advice you in order to make your stay
more enjoyable.

List of services available : taxi or restaurant booking, touristic and cultural
visits, massage booking, flower order, ...

4-Cleaning service

For your personal comfort, our cleaning service is between 9:00 AM and
3:30PM everyday.
If you do not wish to be disturb or simply doesn't want to benefit from this
service, we advice you to place the sign "Ne pas déranger" (Do not distrub)
on the outside doorknob of your room.

5-Luggage service

A luggage service is available to carry your belongings at your arrival and
departure. You may leave your luggage to the receptionist who will carry
those to your room or to you vehicule.



 7 – CONFORTS

6-Réveil

Besoin d’un réveil pour le lendemain matin. Contactez la réception et
demandez à être appelé en chambre à l’heure de votre choix.
 
7-Coins affaires

Au sein de notre établissement nous disposons de plusieurs espaces pour
travailler en toute tranquillité et échanger entre collaborateurs. Le réseau
WIFI est disponible dans tout l’établissement afin que vous puissiez
travailler sereinement. 
Pour des réunions de plus grande ampleur, nous vous invitons à contacter
la réception pour connaître les disponibiltés et demander un devis. Nos trois
salles de séminaires, d’une capacité allant de 4 à 80 personnes, vous
accueillent tout au long de l’année pour vos événements familiaux ou
d’entreprise. 



 7 – COMFORTS

6-Alarm clock

If you need an alarm clock to wake you up the next morning, contact our
reception and ask to be called on your bedroom's phone at the time of your
choice.

7-Business space

In our establishment, we have several spaces dedicated to work quietly or
to have a meeting with colleagues. For a good working environement, the
WIFI network is available in all parts of our hotel-restaurant..
For greater meetings, contact our reception for quote request and to check
availability. Our three meeting rooms can welcome between 4 and 80
people all year long for your business or family events.



 8- TRANSPORTS & COMMODITES

1-Transports

Notre établissement se situe à proximité de l'hôpital de Saintes en
périphérie de la ville et à 5 minutes de la sortie N°35 de l'autoroute A10.

Pour vous rendre au centre ville de Saintes : 

- En voiture. Le centre ville se trouve à environ 10 minutes du Relais. Vous
pouvez vous garer au Parking du Bois d'Amour pour vous balader en centre
ville. 

- En bus : Si vous souhaitez vous déplacer sans avoir à utiliser votre
véhicule personnel, il est possible de pendre le bus. Les arrêts les plus
proches sont "Cours Genêt" ou "l'Enclouse" de la ligne A.

- Réservation de taxi : s'adresser à la réception. Les réservations en avance
sont vivement conseillées, il est souvent difficile de trouver un taxi de
disponible en dernière minute sur Saintes. 
.
Des plans de la ville et du réseau de bus sont à disposition à la réception.
N'hésitez pas à venir les demander. 

Quelques documentations sur les activités à faire aux alentours sont
disponibles dans l'ancienne cabine téléphonique en face du vestiaire client. 



 8- TRANSPORTS & COMMODITES

2- Commodités

Deux stations essences et point de charge véhicule électrique et/ou Tesla se
trouvent à proximité du Relais :  

     - Centre commercial Leclerc (à droite en sortant du Relais, direction
Autoroute A10 au 1er rond point)  
     - Hyper U (à gauche en sortant du Relais, direction Rochefort au 1er rond
point)

Vous trouverez également à l'Hyper U un tabac-presse et une pharmacie.

Au centre Leclerc, vous trouverez également une parapharmacie et un
fleuriste.



8- TRANSPORTS & FACILITIES

1-Transport

Our establishment is located near the hospital of Saintes on the outskirts of
the city and 5 minutes from the exit N°35 of the A10 motorway.

To get to the city center of Saintes : 

- By car. The town center is about 10 minutes from the Relais. You can park
your car at the Bois d'Amour car park to walk around the town center. 

- By bus: If you wish to move around without using your own vehicle, it is
possible to take the bus. The nearest stops are "Cours Genêt" or
"l'Enclouse" on line A.

- Taxi reservations : please contact the reception. Reservation in advance
are highly recommended, as it is often difficult to find a taxi available at the
last minute in Saintes. 

Bus and city maps are available at the reception. Do not hesitate to ask for
it. 

Documentation on activities in the area is available in the old telephone
booth opposite the customer cloakroom. 



8- TRANSPORTS & FACILITIES

2- Facilities

Two gas stations and electric vehicle and/or Tesla charging points are
located near the Relais:  

     - Leclerc shopping center   (ride side when you leave the Relais and at
the next roundabout direction of A10 Motorway) 
     - Hyper U (left side when you leave the Relais and at the next
roundabout direction Rochefort/ A10 Motorway)

You will also find a tobacconist's and a chemist's at the Hyper U.

At the Leclerc center, you will also find a parapharmacy and a florist.


